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BEPBAJIIBAIIA KOHIEIITY BETRAYAL B AHIJIOMOBHHUX
TIYMAYHUX CIOBHUKAX

Jlocnioxcenns npuceaueno sussienHio ocobrusocmetl eepoanizayii konyenmy BETREYAL y maymayHux c1o8HUKAX
aneniticvkoi mogu. Posuwugpysanns ma miaymavenns MOGHUX 3HAKIE 8IOKPUSAE MOMHCIUBOCTNI Ol NI3SHAHMHS BHYMPIUHbO-
20 c8imy noounU, ocobausocmell ii c6imobauenHs, YiHHICHUX OPIEHMUPIG. 3 Memolo GUAGIEHHS CMPYKMYPU KOHYEnmy
HAYKOBYI AKMUBHO 3ANYYAIOMb DIZHOMAHIMHI Memoou ma nioxoou. 30Kpema Ha nepuiomy emani anaunisy 00CHiOHUKU
36epMaiomvbcsi 00 0eiHiYill IeKCUUHUX CLIG-Penpe3eHMaHmie KOHYenmie npeocmasieHux y miyMadHux CLOGHUKAX, Pi3-
HOI (DYHKYIOHANbHOI CNPAMOBAHOCTI 3 MEMOI0 BUSAGIEHHS OCHOBHUX JIEKCUYHUX 6epOaNi3amopie KOHYenmis.

Ilposedeno ananiz muymauenns cuig-penpesenmarnmie konyenmy BETRAYAL na mamepiani cio8HUKI6 CyuacHoi anenii-
coKoi Mosu. OCKIIbKU IeKCUKO2PAGDIMHI Odcepena Cymmeso GiOPIZHAIOMbCS KUIbKICIIO 3apeecmpOo8anux ) HUX JIeKCUKO-CeMAH-
MUYHUX 8APIAHMIB, OOYLIbHO BUBHAMU, NOEOHY8AMU MA CUCMEeMamu3ysamu OaHi pisHux ciosHukie. Taka posdidcHicme
3YMOBNIEHA MUM, WO HCOOEH CIOBHUK He 30ammuull 8i000pazumu 8ci 3miHu scusoi mosu. Tomy 8 0OHOMY BUNAOKY OeKilbKa
JIEKCUKO-CEMAHMUUHUX 8apianmie 06 €OHYIombCs 8 00He CIOBHUKO8E MAYMAYEHHS, d 8 THUUX — 83a2ali He (IKCYIOMbCs.

YV pesynomami nposedenoco komnonenmnozo ananizy Oyan0 UJiNeHO Maxi KOHYENnmyanibHi 03HaAKU O0CAIONCYBAHO2O
xonyenmy BETRAY: nogioomnamu, nepedasamu ingpopmayito (6epoanizyemuvcsa maxumu 1eKCUYHUMU OOUHUYAMU. to Zive,
to hand (information about), to deliver, to expose (to an enemy traitorously); 3pobumu 6onsiue (to hurt, to disappoint, to
be disloyal, to do something harmful); noxazamu, onpunroonumu (to reveal, to show, to disclose, to breach, to exhibit, to
indicate); negionosiono, ecynepeu (to ignore, doesnt agree with (one's beliefs, principles), forsake); mumosoni, eunao-
koeo (incidentally, unconsciously, unknowingly, without meaning to, without wanting or trying to, against ones will,
intention or wishes);, maemnuii (confidential, secret, concealed); nomunkosuii, xubnuii (error, false, to mislead, (morally)
wrong, to lead astray, to lead into error, to seduce, to deceive, to corrupt).
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT BETRAYAL
IN THE ENGLISH EXPLANATORY DICTIONARIES

The study is devoted to identifying the verbalization peculiarities of the concept BETREYAL in the English language
explanatory dictionaries. Deciphering and interpreting linguistic signs opens up opportunities for studying the person
inner world, the peculiarities of his worldview, and value orientations. In order to reveal the concept structure, scientists
actively involve various methods and approaches. In particular, at the first stage of the analysis, researchers refer to the
definitions of lexical words representing concepts presented in explanatory dictionaries of various functional orientations
in order to identify the main concepts’ lexical verbalizers.

An analysis of the concept BETRAYAL lexical representative interpretation was carried out based on the modern
English dictionaries data. Since lexicographic sources differ significantly in the number of lexical-semantic variants
registered in them, it is advisable to study, combine and systematize the data of different dictionaries. Such a discrepancy
is due to the fact that no dictionary is able to reflect all the changes in living language. Therefore, in one case, several
lexical-semantic variants are combined into one dictionary interpretation, and in others — they are not fixed at all.

As a result of the component analysis, the following conceptual features of the researched concept were identified:
to inform, convey information (verbalized by the following lexical units: to give, to hand (information about), to deliver,
to expose (to an enemy traitorously), to hurt (to hurt, to disappoint, to be disloyal, to do something harmful); to reveal,
to show (to disclose, to breach, to exhibit, to indicate); to ignore, doesn't agree with (one's beliefs, principles), forsake);
incidentally, unconsciously, (unknowingly, without meaning to, without wanting or trying to, against one's will, intention
or wishes), confidential (secret, concealed); false (error, false, to mislead, (morally) wrong, to lead astray, to lead into
error, to seduce, to deceive, to corrupt).

Key words: verbalization, concept, definition, conceptual feature.
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IocTtanoBka mnpoGiaemu. Y ULeHTpi cydacHOT
AQHTPOTOLEHTPUYHOI ~ MapaJgurMHd  MOBO3HABCTBa
nepedyBae HEe MOBa cama y co0i, a JIloiMHa, Ta CIOo-
coOu BimoOpakeHHs ii BHYTPIIIHBOTO CBITYy y CHC-
TEeMi MOBHHUX 3HaKiB. LIeHTpambHOIO ie€r0 € IMoio-
JKEHHS TIPO Te, M0 PO3MUPYyBaHHS Ta TIIyMadeHHS
MOBHHX 3HAKiB BiJIKPUBAE MOXIIUBOCTI JUISI TTi3HAHHS
BHYTPIIIHBOTO CBITYy JIIOAMHHU, OCOOMUBOCTEH ii CBi-
TOOa4YeHHSI, [IHHICHUX OPIEHTHUPIB.

Cremiamictn y ramxy3i KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH
BBa)KAIOTh, 1[0 CaMe aHaJli3 KOHIICTITIB Haga€e iH(pop-
MaIlil0 PO BepOalbHy a00 CEMaHTUYHY IaM SITh SIK
€JIEMEHT, IO BXOAWUTH 0 CTPYKTYPH MOBHOI CBijO-
Mocrti. O. ['am4eHko BU3HAYae€ MOBHY CBIIOMICTb SIK
«0COONMMBHI MEXaHI3M, KU 3a0e3medye 3JIHTTH,
IHTeTpaIlifo 3HAHHA MOBH 31 3HAHHAMH IIPO CBIT»
('armaenxko, 32). To6TO MOBa € HE TUIBKH OJHHM i3
croco0iB KOHLENTYyasi3alil HaBKOJMIIHBOTO CBIiTY
ajne 1 e()eKTUBHUM CIIOCOOOM BHUSIBIICHHSI O3HAK KOH-
LENTy Ta y NOAAJIbIIOMY MOJICIIOBAHHS HOTO CTPYK-
Typu. Ha nyMKy BYeHUX IS BIAHOBJICHHS CTPYKTYPH
KOHIIETITY ITOTPiOHO JOCITITUTH yC1 KOHTEKCTH, B TKUX
BiH aKTyalli30BaHUH — JIEKCHUYHI OIUHHUIIL, Ppazeoiro-
rito, napemionoriyauii pong (Maptuniok, 2009). 1o
LLOTO TIEPEJIiKY JTOJa0Th TAKOX CJIOBHUKOBI TIyMa-
4yeHHsl, a00 JeQiHilii, SKi MICTATh 3HAYCHHS CJIIiB Ta
BIITIHKY 1X 3Ha4eHb (3aruitko, 2012: 199).

AHaniz aociaikeHb. Y CydacHId JHTBICTHIT
METOJIOJIOTiuHa 0a3a aHai3y KOHIIEMTIB € JOCTaTHhO
PO3BUHYTOI0. 3 METOIO BHSBICHHS CTPYKTYpPHU KOH-
LENTy HAyKOBII aKTUBHO 3ayyaroTh PI3HOMaHITHI
metonu Ta migxonu (CeniBanoa, 2008, INpuxoabko,
2008 ). 3okpeMa Ha TIEPIIOMY €Talli aHai3y AOCTiI-
HUKH 3BEPTAIOThCA N0 JNediHimid JEKCHYHUX CIiB-
pEeNpe3eHTaHTIB KOHIIENTIB MTPEACTABICHUX Y TIIyMad-
Hux cinoBHukax (3amamii, 2017, Kamidbepma, 2012),
pi3HOT (QyHKIIOHANEHOI cnpsiMoBaHocTi (CTpoueHKo,
2016) 3 MeTOIO BUSIBIICHHS OCHOBHHX JIEKCHYHHUX BEp-
6asmizaropiB kontenTiB (I1leBuenko, 2021).

I. KoneraeBa BHCIOBIIOIOYM CBOi MipKyBaHHS
CTOCOBHO OKPEMHUX METOIB JIIHIBOKOTHITUBHOTO
aHaJ3y, a came CIoCTepeXeHb 3a mpouecaMu (Gop-
MyBaHHSI HOMIHATUBHOTO TIOJISI BepOaIi30BaHOTO
KOHIIETITY CTBEP/KYE, IO «CIOBHUKOBA eMiHIIisA
€ OKPEeMOI0 MOBHOIO OIMHHUIICI0 00’ €KTHBAIlii KOH-
uenty» (Koneraesa, 2018: 122).

Merta cTaTTi monsrae y BUSBICHHI JICKCUYHOI
Bepbanizanii konnenty BETRAYAL B anrmiiicbkux
TIYMauHUX CJOBHUKAX. J[OCATHEHHS MOCTaBJIEHOT
MeTH Tependadae BUKOHAHHSA HACTYITHHUX 3aBIaHb:
JMOCHIIATA €TUMOJIOTII0 aHTJIOMOBHOI JIEKCHYHOI
onuHUI, sika HoMiHye koHIlenT BETRAYAL; mpo-
aHaJi3yBaTH CIIOBHUKOBI nAe(diHinii HOro MOBHHUX
PEIPE3eHTAHTIB; MPOBECTH KOMIIOHCHTHHI aHai3

TIIyMa4eHb Ta BHJIJIMTA KOHIENTyallbHI O3HAKH
JOCITIDKYBAHOTO KOHIIETITY.

Marepianom [I0CHiIKEHHSI CIyTyBaJd CJIOB-
HUKOBI CTaTTi aHIJIOMOBHHX TJIyMa4HUX CIIOBHHKIB
(CAMD; CCELD; CED; DC; FD; LDCE; MED;
NED; NWDT; OLD; OPT; RT).

Buxnan ocHoBHOTO Martepiany. AHal3 JIEKCH-
KorpadigHUX JDKEepes MaloTh HaM MOYKITHBICTH BCTa-
HOBHTH IOHATIHHY ckianoBy koHenty BETRAYAL
y aHrmifickkili MOBHili KapTuHi cBity. Moro BHy-
TpimHs Gopma 3a7aHa iMEHEM KOHLIENTY JIEKCEMOIO
BETRAYAL, mo mepenae 3MicT JOCIIIKYBaHOTO
(heHOMEHY HaWOIIBII MMOBHO Ta aJ€KBAaTHO, a TAKOXK
BiJIIIOBi/Ia€ KPUTEPISIM, 110 BHCYBAOTHCA A0 KITFOUO-
BUX CIIB-PETPE3CHTAHTIB: YaCTOTHOCTI BXKMBAaHHS,
JIOCTaTHLOI a0CTPAKTHOCTI 3HAYCHHS, 3aralibHOB1JIO-
MOCTI Ta 3HAUUMOCTI I HOCisl MOBH.

3a JaHUMU ETUMOJIOTIYHHUX CJIOBHHUKIB 1M’
JOCITIDKYBAHOTO KOHIIETITY 3 SABISETHCS B O0ITy y
1798 porti ik IMEHHUK ITOX1JHHUN BiJl CEpPEeTHHOAHTITIH-
cpKoro betray (1275) nuisixom g0aBaHHS 10 OCHOBU
cydikca al. CBoero ueprowo betray yTBOPHIOCH Y
pe3ynbTaTi JofaBaHHs /0 CTapOaHIIIHCBKOTrO Mpe-
dikca be- cepeJHbOAHTIICHKOTO tray, IKAN € TOXij-
HUM BiJl TaHLOPPAHITY3BKOTO fraine «3pana, oOMaH,
XUTPICThY, Bi trair (cydacHa (paHiry3bka trahir)
«3paauty, oonyputu» (ED); Bin natuHcbKorO tradere
«3matny, Bifl trans «momepek» + dare «jartu», 110
MOSICHIOETRCST y clmoBHUKY New English Dictionary
on Historical Principles ciioBamu deliver, hand over,
IO O3HAYa€ «IepelaBaTH, NOCTaBIATH (KOroch abo
II0Ch) J10 pYK BIaau, epeaaBaTy KoHTpoiab» (NED).

3 IUIMHOM 4Yacy 3HAYEHHs JICKCUYHOI OJMHUII
aHTIIACHKOI MOBH betray HEIIO EBOJIONIOHYBAJIO.
Tak, Ha To9aTKy 13 CTONITTS BOHO BKHBAETHCS Y 3HA-
YeHHI «BIIJATH MiJ BJaJy BOpPOTa IUIIXOM 3pajin,
a TaKOXX «BBECTHU B OMaHy, 00JlypUTH, OOMaHyTH»; 3
1580 poky sik «MUMOBOJII MOKa3aTH CBIll CIIpaBKHIN
xapakrep»; y 1690-x pokax sK «BHUSBUTH Te, IO HE €
oueBumHUM» (ED).

Ha nmactymaomy erami 3pobieno cmpoOy Bcra-
HOBUTH 3HA4€HHS JIGKCEMH, siKa BepOallizye KOH-
nent BETRAYAL B aunmiiicekiii MoBl. BusnaueHHs
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH KJIFOYOBUX JIEKCEM y MOBI
3MIACHIOBAIOCS MIJITXOM aHAITI3y TXHIX CIIOBHUKOBUX
TIYMaueHb Ta PEECTparii yciXx MOXKIMBHX Xapak-
tepuctuk. CeMaHTHYHA CTPYKTypa CIIOBa-perpe-
3€HTaHTa JOCII/PKYBAHOTO KOHIIETITY BH3HAYAETHCS
IISTXOM BHUSIBJICHHSI MAKCUMAJIBHOT KIJIBKOCTI CEMEM,
SIK1 BOHO 3/1aTHE IT03HAYNTH.

CemeMa  JOpIBHIOE  JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY
BapiaHTy B MOBJICHHI SIK MOBHa OTWHUIII CKJIAIHOT
CTPYKTYPH, BOHAQ YTBOPIOETHCS IUISIXOM B3a€MOJIi1
psily €JIEMEHTIB MOBHOI SIKOCTI 3 eleMEHTaMH 103a-
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MOBHOTO XapakTepy (BiZoOpaskeHi y 3Ha4eHHi CloBa
3B’SI3KH 3 MOHATTSIM, IPEAMETOM, TpaMaTH4YHI Xapak-
tepuctuku Tomo) (CeniBanosa, 2008: 89). Cykym-
HICTh CEMEM OJIHI€] JIEeKCEeMH YTBOPIOE CEMAHTEMY SIK
crociO MOBHOI peajtizamii 0a30BUX KOHIIENITYyaTbHUX
o3HaK KoHIenTy. Omuc KOHIENTY — ¢ CHelialbHi
JOCHIHI TpoUenypy TIyMaueHHS 3HAYCHHs HOro
iMeHi Ta HalOIMKuuX no3HadeHs (Mapruniok, 2009).

3Bakaroul Ha Te, IO JIeKCUKOrpagiuHi JpKeperna
CYTTEBO BIJIPI3HSAIOTHCS KUTBKICTIO 3apEECTPOBAHUX Yy
HUX JICKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB, HEOOXiTHO TIOE -
HyBaTu Ta CHUCTEMAaTW3yBaTH JlaHi Pi3HUX CIIOBHHKIB.
Taxa po301KHICTb 3yMOBJICHA THM, L0 KOAEH CIIOBHHK
HE 3/IaTHUI BiJJOOPa3UTH BCi 3MIHM )KHUBOT MOBH. ToMy B
OJIHOMY BHIIAJIKY JICKLIbKa JICKCUKO-CEMAaHTUYHKX Bapi-
aHTIB 00’ €THYIOTHCS B OTHE CJIOBHUKOBE TIYMadeHHSI, a
B IHINKX — B3aralii He (DiKCYFOTBCHL.

Y3aranbpHUBIIH JIaHI TIIYMa4HUX CIIOBHHKIB aHIITiiH-
CbKOI MOBH BJIAJIOCh BCTAHOBHUTH, 110 TOJIOBHUM, TIEp-
LIMM 3HAYCHHSIM JICKCEM, 1110 aKTyalli3yI0Th JJOCIIIKY-
BaHUH KOHIIETIT € «3PAIUTU AepxKaBy» (to not be loyal
to your country or a person, often by doing something
harmful such as helping their enemies). 1lle onne 3Ha-
YeHHs, sIKe HasBHE Yy BCIX JOCHIIKYBaHUX JKepe-
Jax — «3paAuTH KOTOCh, XTO BaM JOBIpsi€ (MOPYLIUTH
OOIISIHKY, YHHUTH HAKJICTI, PO3TOJIOCUTH CEKpeT)» (fo
hurt somebody who trusts you, especially by lying to
or about them or telling their secrets to other people).
LlikaBuM BUSBUBCS TOH (hakT, IIO JIUIIEC Yy OTHOMY
cinoBHUKY, a came y Collins English Dictionary, oxpe-
MOIO PYOPHKOIO MOAAHO 3HAYEHHS «OLIyKaTH, 3aBO-
JIOAITH HEYECHUM UUIsIXoM» (fo deceive, misguide,
corrupt) (CED). Y ToMy X CIOBHUKY OKPEMOIO TTO31-
LI€F0 BUBENIEHO TEHJEPHO MapKOBaHE 3HAYCHHS «f0
seduce and then forsake (a woman)» (CED).

Bci pemra cioBHUKM MICTSTH CIIOBHUKOBI CTaTTI
JOCHIJKYBaHOT JIEKCEMH, 110 HAIOBHEHI TPUOIN3HO
onnakoBo. Caoero ueproro New English Dictionary
on Historical Principles equnauii i3 mpoaHaaizoBaHUX
CJIOBHUKIB, 110 noae okpemuid JICB ciioBa betray —
to cheat, disappoint (NED).

Bapro 3a3HaunTH, 1O, HANpHUKIaA, Yy TIyMau-
HOMY CIIOBHUKY aHITilicbkoi MoBu New Webster’s
Dictionary and Thesaurus of the English Language
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHAN ~ BapiaHT  JOCIIKYyBaHOTO
KOHIICTITY «PO3KPUTH CEKPET, BUKPUTH TAEMHUITIO
(1rock, 10 HE IS PO3TOJIOCY)» BUOKPEMITIOETHCS SIK
BChOTO JinI iji3HaueHHs b (fo reveal (something that
should not be revealed)) (NWDT) y Tpertiit mo3ui
CJIOBHHMKOBOI CTaTTi. Tomi SIK y aBTOPUTETHOMY CJIOB-
uuky New English Dictionary on Historical Principles
SIK OKPEMHUH PO3rOPHYTHH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUN
BapiaHT, L0 aKTyalli3y€e€TbCcs JOCTAaTHBOIO KUIBKICTIO
CUHOHIMIB,

TakuM YMHOM MH BUOKPEMHIIH 6 JIEKCUKO-CeMaH-
THYHUX BapiaHTIB JiekceMu to betray:

1. to give information about (a person, group,
country, etc.) to an enemy; to hand over or
expose (one's nation, friend, etc) treacherously to an
enemy

They betrayed their country by selling its secrets
to other governments.

He was betrayed (to the authorities) by one of his
students.

YV OinpmrocTi mpoaHaTizoBaHUX JIeKCHKOTpadid-
HUX JDKepeliax 3pajia TIIyMaunuThCs, B TEPIIy 4epry,
SIK JISUTBHICTh Ha KOPUCTh BOPOTA, MIUISIXOM Ha/IaHHS
iH(opMariii, o MKOAUTH Hallil, py3saM 1 T.a. Cemu
to give, to hand (information about) 1TIOCTPYIOTH
OUYEBHITHO CTIOCIO BTIJICHHS HaMIipiB.

2. to be or prove false to (a trust or him who
trusts one); to break (a promise) or to be disloyal to
(a person’s trust); to disappoint the hopes or
expectations of. To hurt (someone who trusts you,
such as a friend or relative) by not giving help or by
doing something morally wrong;

She is very loyal and would never betray a friend.

She betrayed her own people by supporting the enemy.

Jpyra cemema Mo3Haua€ CHUTyallil0 HE BUIPaB-
JIAaHHS OYIKYBaHb, IMOKJIAQJCHUX HAaJii, JTOBIpU SK
pe3yibTaT aMOPaJIbHOT TOBEIIHKU. Y 1[bOMY BUIAIKY
BHOKPEMJTIIOEMO ceMy 3pobutu Oomsde to hurt, to
disappoint, to be disloyal axi HaroJIOUIyIOTh HA EMO-
IiAX Ta BIAYYTTAX KEPTBH 3pajy MOPOHKEHUX BijI-
MOBIIHUMU JTiSIMU 3pajHuKa. Bapro 3a3Ha4uTH, 110
came 1 cemema imeHTH(]iKye (MO3HA4Ya€) HEXTY-
BaHHS JIOBIPOIO y JIIOOOBHUX CTOCYHKax. binblie
TOTO, Y OKPEMHX IOCIIDKYBAaHUX JIEKCHKOTpadid-
HUX JDKepeliaXx HaTsIK Ha Iie € JIUIIe Yy MPHKIAAax,
aKki imoctpytots JICB «He BumpaBmatu 10Bipy, odi-
KyBaHHS, noknazneHi Haxii». Tak, y New Webster’s
Dictionary and Thesaurus of the English Language
MU noguOyeMo peueHHst He betrayed his wife with
another woman. (NWDT), y Cambridge Dictionary
He promised never to betray his wife. (CD) Tomi K y
Oxford Learner’s Dictionary He MICTHTB 3TaJKu PO
1e B3arali.

3. to reveal, disclose or show incidentally, against
one’s will or intention; to exhibit, show signs of, to
show (something, such as a feeling, the existence,
identity, real character of or desire) without wanting
or trying to;

Although he would not smile, his eyes betrayed his
happiness.

She coughed, betraying her presence behind the door.

The expression on his face betrayed nothing.

Tpetst ceMeMa Mo3Hauae BUKPUTTSI, TIOKa3 (MTOUyT-
TiB, OakaHb, HaMIpiB, XapakTepy) IPOTH BIac-
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HOI BOJII YM HaMipy, BUIAAKOBO. Y IIbOMY BUIAIKy
BHOKPEMITIOEMO CeMH fo reveal, to show, to disclose
«BHKPHTH, MTOKA3aTH», SIKI HATOJIONIYIOTh HA IEMOH-
CTpallii, ONPHITIOAHEHHI.

4. to do something that does not agree with
(your beliefs, principles, etc.) betray something, to
ignore your principles or beliefs in order to achieve
something or gain an advantage for yourself.

He has been accused of betraying his former
socialist ideals.

He felt that he would be betraying his principles if
he accepted the money.

YerBepTa cemMeMa akTyalli3ye HEXTYBaHHS OCO-
OMCTUMU TPUHLUUIAMH, NEPEKOHAHHSMH 3 METOIO
OTpHMaHHA TepeBaru. KIlOWoBOIO € cemMa «YHMHUTH
HEBIAMOBITHO, Beymeped» (to ignore, doesn’t agree
with). 3 iamoro 00Ky Taki cemu Ak fo achieve, to gain
HaJar0Th iH(OpPMAIliI0 PO HASBHICTH MOTHBY, IIO
CIIyI'y€ pYIIIHHOK CHIIOK, SIKa CIOHYKAa€ 1HIWBIiTa
ITHOpPYBAaTH CBOi €TUYHI HOPMHU.

5. to disclose or reveal with breach of faith (a
secret, confidential plans, or that which should be
kept secret), especially by lying to or about them or
telling their secrets to other people.

She felt betrayed when she found out the truth
about him.

She betrayed him when she found out the truth
about him.

I have never known her to betray a confidence.

Po3kpuTy TaemuuMLII0, KOH(IACHIIHHI ITaHU Tpe-
TiM 0co0aM HABMUCHO, YaCTO HIISIXOM HETPaBIUBOTO
CBilYeHHs. Y aHaJi30BaHOMY JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOMY BapiaHTi YiTKO OKPECIIOIOTHCS OMHCOBI CeMHU
confidential, secret 13 3HaYEHHAM «TAEMHHUN», II0
HaroJIOIIyIOTh Ha Oa)kaHHI MPUXOBATH iH(OpMAITit0
BiJ posroiiocy. A, Takox, ceMu to breach, to disclose,
to reveal, siki, BIacHE 1 HATOJIOIIYIOTh HA OIPHIIOJ-
HEHHI SIK OJIHOMY 13 CIIOCOO1B 3JIOBKHUBAHHS JIOBIPOIO
cy0’exTa.

6. to lead astray or into error, as a false guide; to
mislead, seduce and then desert, deceive (the trustful).

L5 cemema rmo3Hayae HaBMUCHE BBEJICHHS B OMaHY,
oOMaH, OIIyKyBaHHS JIOBIPIMBUX Cy0’€KTiB. MU BHO-
KPEMITFOEMO CEMY «ITOMFIUTKOBHIA, XUOHUID), BUPAKECHY
nexkceMamu error, false, mislead, astray. 1likaBo, 1o
y BCIX MMpOaHaJi30BaHUX HAMH CIOBHUKAX I ceMeMa
TIYMa4uThCs 32 JOMOMOTOIO JIEKCEMH f0 sedice — CTio-
KyIlIaTH, TOOTO «CXWJIATHU JI0 HEI03BOJICHUX, HeOaxa-
HUX YYHMHKIB, XUOHUX TIEPEKOHaHb; 3MYIIyBaTH Bij-
XONIWUTH BiJl TIEBHOTO JKUTTEBOTO AOCBimy» (Bemukmii
TIIyMauHWH CIIOBHUK CY4YaCHOI YKPaiHCHKOI MOBH).

BucnoBku. TakuMm yuHOM y pe3ynbrari MpoBe-
JieHOTO Jie(iHIiHHOrO aHami3y OyJI0O BUJUICHO TakKi
KOHIIETITYaIbHI O3HAKH JIOCIIKYBAHOTO KOHIIETITY
BETRAYAL.:

— TMOBIIOMJISTH, TiepenaBatu iHdopmalito (Bep-
0aJli3yeTbCsl TAKUMHU JICKCUYHUMHU OJUHHUIIMHU: 10
give, to hand (information about), to deliver, to
expose (to an enemy traitorously);

— 3poOuTH OoMsue (AKTyali3yeThCsl IECTOBAMHE: f0
hurt, to disappoint, to be disloyal, to do something harmful);

— T1IOKa3aTd, OIPWIIOAHUTH (BepOami3yeTbes
3a JIEKCMYHUMM OJMHHULSAMU: fo reveal, to show, to
disclose, to breach, to exhibit, to indicate),

— HeBiAMOBiAHO, Bcymeped (y CIIOBHHKOBUX
CTaTTSAX BUPAKAETHCS 32 JIOTIOMOTOK JIGKCHYHHUX
OJIUHMIIb: t0 ignore, doesn 't agree with (one's beliefs,
principles), forsake);

— MHMOBOJI, BUTAJKOBO (AKTyai3ye€ThCs JICK-
ceMamu: incidentally, unconsciously, unknowingly,
without meaning to, without wanting or trying fto,
against one’s will, intention or wishes);

— TaeMHUH (BepOami3yeThCsl TaKUMH JICKCHUY-
HUMU OJIMHUIISIMH SIK confidential, secret, concealed);

— TIOMWJIKOBHUH, XUOHHUN (BUpaXKEHY y CIIOBHH-
KOBUX CTaTTAX JIGKCeMaMH| error, false, to mislead,
(morally) wrong, to lead astray, to lead into error, to
seduce, to deceive, to corrupt).

[lepcniekTUBY MOAANBILOTO AOCHTIHKEHHsS BOa-
4aeEMO y PO3DNIsl OCOONMBOCTEH BepOaizallii KOH-
nenty BETRAYAL B anmioMoBHOMY pi3HOXaHPO-
BOMY JIMUCKYDCI.

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JI’KEPEJI
1. Benukuit TrymMauHHN CIIOBHHK Cy4acHOi ykpaincbkoi MoBH : 250000. yknaza. Ta ronos. pen. B. T. Bycen. Kuis; Ipmins:

Mepyn, 2005. VIII, 1728 c.

2. Tamaenko O. MoBHa CBiZIOMICTb JIFOMUHHU SIK 00’ €KT JIHTBICTHIHHUX JAOCITIDKEHb. Bicnux Kuigcbko2o Hayionanibnoco
yuigepcumemy im. T. lllesuenxa: Jlimepamyposnascmaso. Mosoznascmeo. @onvkaopucmuxa. 2011. Ne 22, C. 31-34.

3. 3arnitko A. CIIOBHHK Cy4acHOI JIIHTBICTUKH : OHATTS 1 Tepminu. Jlonensk : lonHY, 2012. 388 c.

4. 3amnwmii 1O. A., Jlpadoscrka B. A. Konmenrt “automobile” y peamiTHBHOMY IIPOCTOpPi HOCITB aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa
AHDIICHKOT MOBH Ta HOTO perpe3eHTallisl y Cy4aCHUX HaBYaIbHUX TIyMayHHX CIIOBHHMKAaX aHIIHCHKOT MOBH (Ha Matepiali
¢pazosux inHOBawii XXI cronitrsa). Hosa ¢hinonoecis. 2017. Ne 71. C. 54-61.

5. Kami6epaa O. O. Exnukinonenn3m sk pisHOPIBHEBHUH CKIIQJHUK aHTIIOMOBHUX TAYMauyHHX CIOBHHKIB : aBTOpE.IHC.
Ha 3100yTTs HayK. Crynens kau..pix.Hayk: crei.10.02.04 «'epmanchbki MoBm». 3anopixoks, 2012.15 c.

6. Koneraesa [.M. KoHCTpyroBaHHSI HOMIHATHBHOTO IOJISI KOHILENTY: €Tal Ta OAWMHUII. 3anucku 3 poMano-eepmMaH-
cokoi hinonoeii. Odecvkuti HayionanrvHull yHisepcumem imeni 1.1 Meunuxosa: ¢p-m pomano-eepmancoroi ¢hinonoeii. Oneca:

KIT OMJI, 2018. Bur. 1 (40). C. 121-127.

146

AxTyaapHI IIMTaHHS rymaHiTapHMUX Hayk. Bui 66, tom 1, 2023



[Banuyenxko M. Bepbaaizanisa xongenty BETRAYAL B aHTAOMOBHMX TAYMAYHWUX CAOBHMKAX

..............................................................................................................................................................

7. Maptuniok A. I1. IlepcriekTHBY JUCKYPCHBHOTO HANPSMKY JOCHIJDKEHHS KOHUENTIB. Bicnuk Xapkiecvkozo nayio-
HanvHozo yHieepcumemy imeni B. H. Kapasina. XapxiB: XHY imeni B.H.Kapaszina, 2009. Ne 837. C. 14-18.

8. IIpuxompko A.M. KoHenTr Ta KOHIENTOCHCTEMH B KOTHITHBHO-AUCKYPCUBHII MapanuTMi JIIHTBICTHKH. 3aITOPIfOKsL:
Ipem’ep, 2008. 332 c.

9. CenianoBa O. CydacHa JiHTBiCTHKa : TepMiHOIOTiYHA eHmkonesnis. [Tonrasa : JoBkimms, 2006. 716 c.

10. Crpouenko JI. B. Bep6anizauis konnenty GENIUS B aHINIOMOBHUX TIIyMauHHX CIOBHHKAX. 3anucKu poMaHo-eep-
mancwvkoi ginonoeii. 2016. Bum. 1. C. 153-157.

11. Ilesuenxo O. M. PenpesenTanis konnenty WAR B aHTIIOMOBHIH THTBOKYIBTYpi. Hayxosi 3anucku. Cepis : @inono-
2iyni Hayxu. KponmuBaunekuit : Bugasannrso « KOy, 2021. Bum. 193. C. 133-139.

12. CAMD: Cambridge Dictionary. URL: http://dictionary.cambridge.org

13. CCELD: Collins Cobuild English Language Dictionary. London: Harper Collins Publishers, 1991. 1703 p.

14. CED: Collins English dictionary. URL: https://www.bookdepository.com

15. DC: Dicitonary.com. URL: http://www.dictionary.com

16. ED: Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/

17. FD: The Free Dictionary by Farlex. URL: http://www.thefreedictionary.com

18. LDCE: Longman Dictionary of Contemporary English. London: Longman, 2013. 1303 p.

19. MED: Macmillan English Dictionary. URL: http://www.macmillandictionary.com

20. NED: A New English Dictionary on Historical Principles [ ed. by J.A.Murray ] Oxford, 1888-1933 (Vol. I-XII). URL:
http://onlinebooks.library.upenn.edu

21. NWDT: New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. — N.Y., 1993.

22. OLD: Oxford living dictionaries. URL: https://en.oxforddictionaries.com

23. OPT: The Oxford Paperback Thesaurus. Oxford: Oxford University Press, 2012. 910 p.

24. RT: Roget's Thesaurus of English Words and Phrases. London: Penguin Books, 2006. 848 p.

REFERENCES

1. Velykyi tlumachnyi slovnyk suchasnoi ukrainskoi movy [Large explanatory dictionary of the modern Ukrainian
language]: 250000. uklad. ta holov. red. V. T. Busel. Kyiv; Irpin: Perun, 2005. VIII, 1728 s. [in Ukrainian].

2. Hapchenko O. Movna svidomist liudyny yak obiekt linhvistychnykh doslidzhen. [Linguistic consciousness of a person
as an object of linguistic research.] Visnyk Kyivskoho natsionalnoho universytetu im. T. Shevchenka: Literaturoznavstvo.
Movoznavstvo. Folklorystyka. 2011. Ne 22. S. 31-34. [in Ukrainian].

3. Zahnitko A. Slovnyk suchasnoi linhvistyky : poniattia i terminy. [Dictionary of modern linguistics: concepts and
terms]. Donetsk : DonNU, 2012. 388 c. [in Ukrainian].

4. Zatsnyi Yu. A., Drabovska V. A. Kontsept “automobile” u realityvnomu prostori nosiiv amerykanskoho varianta
anhliiskoi movy ta yoho reprezentatsiia u suchasnykh navchalnykh tlumachnykh slovnykakh anhliiskoi movy (na materiali
frazovykh innovatsii XX stolittia). [The concept of "automobile" in the real space of speakers of the American variant of
the English language and its representation in modern educational explanatory dictionaries of the English language (on the
material of phrasal innovations of the 21st century).] Nova filolohiia. 2017. Ne 71. S. 54-61. [in Ukrainian].

5. Kaliberda O. O. Entsyklopedyzm yak riznorivnevyi skladnyk anhlomovnykh tlumachnykh slovnykiv [Encyclopedism
as a multi-level component of English explanatory dictionaries]: avtoref.dys. na zdobuttia nauk. Stupenia kand..fil.nauk:
spets.10.02.04 «Hermanski movyy». Zaporizhzhia, 2012. 15 s. [in Ukrainian].

6. Kolehaieva [.M. Konstruiuvannia nominatyvnoho polia kontseptu: etapy ta odynytsi. [Construction of the nominative
field of the concept: stages and units.]. Zapysky z romano-hermanskoi filolohii. Odeskyi natsionalnyi universytet imeni
LI. Mechnykova: f-t romano-hermanskoi filolohii. Odesa: KP OMD, 2018. Vyp. 1 (40). S. 121-127. [in Ukrainian].

7. Martyniuk A. P. Perspektyvy dyskursyvnoho napriamku doslidzhennia kontseptiv. [Perspectives of the discursive
direction of concept research]. Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu imeni V. N. Karazina. Kharkiv: KhNU
imeni V.N.Karazina, 2009. Ne 837. S. 14—18. [in Ukrainian].

8. Prykhodko A.M. Kontsepty ta kontseptosystemy v kohnityvno-dyskursyvnii paradyhmi linhvistyky. [Concepts and
conceptual systems in the cognitive-discursive paradigm of linguistics.] Zaporizhzhia: Premier, 2008. 332 s. [in Ukrainian].

9. Selivanova O. Suchasna linhvistyka : terminolohichna entsyklopediia. [Modern linguistics: terminological
encyclopedia]. Poltava : Dovkillia, 2006. 716 s. [in Ukrainian].

10. Strochenko L. V. Verbalizatsiia kontseptu GENIUS v anhlomovnykh tlumachnykh slovnykakh. [ Verbalization of the concept
GENIUS in English explanatory dictionaries]. Zapysky romano-hermanskoi filolohii. 2016. Vyp. 1. S. 153—157. [in Ukrainian].

11. Shevchenko O. M. Reprezentatsiia kontseptu WAR v anhlomovnii linhvokulturi. [Representation of the WAR
concept in English-speaking linguistic culture]. Naukovi zapysky. Seriia : Filolohichni nauky. Kropyvnytskyi : Vydavnytstvo
«KOD», 2021. Vyp. 193. C. 133-139. [in Ukrainian].

12. CAMD: Cambridge Dictionary. URL: http://dictionary.cambridge.org

13. CCELD: Collins Cobuild English Language Dictionary. London: Harper Collins Publishers, 1991. 1703 p.

14. CED: Collins English dictionary. URL: https://www.bookdepository.com

15. DC: Dicitonary.com. URL: http://www.dictionary.com

16. ED: Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/

17. FD: The Free Dictionary by Farlex. URL: http://www.thefreedictionary.com

18. LDCE: Longman Dictionary of Contemporary English. London: Longman, 2013. 1303 p.

19. MED: Macmillan English Dictionary. URL: http://www.macmillandictionary.com

20. NED: A New English Dictionary on Historical Principles [ ed. by J.A.Murray ] Oxford, 1888-1933 (Vol. I-XII). URL:
http://onlinebooks.library.upenn.edu

21. NWDT: New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. — N.Y., 1993.

22. OLD: Oxford living dictionaries. URL: https://en.oxforddictionaries.com

23. OPT: The Oxford Paperback Thesaurus. Oxford: Oxford University Press, 2012. 910 p.

24. RT: Roget's Thesaurus of English Words and Phrases. London: Penguin Books, 2006. 848 p.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 147



